EPISTLE: EPHESIANS 6. 10-17

Fratres: Confortimini in Do-
mino et in poténtia virtatis
ejus. Induite vos armatiram
Dei, ut possitis stare advérsus
insidias diaboli. Quéniam non
est nobis colluctatio advérsus
carnem et sanguinem: sed
advérsus principes et pote-
states, advérsus mundi rectd-
res tenebrarum harum, con-
tra spiritudlia nequitie, in
czléstibus. Proptérea accipite
armatiaram Dei, ut possitis
resistere in die malo et in
6mnibus perfécti stare. State
ergo succincti lumbos vestros
in veritate, et induti loricam
justitie, et calceati pedes in
preparatione Evangélii pacis:
in émnibus suméntes scutum

fidei, in quo possitis 6mnia
tela nequissimi ignea exstin-
guere: et galeam salutis assu-
mite: et gladium spiritus, quod
est verbum Dei.

Brethren: Be strengthened in the
Lord, and in the might of His
power. Put you on the armour of
God, that you may be able to
stand against the deceits of the
devil. For our wrestling is not,
against flesh and blood, but
against principalities and powers,
against the rulers of the world of
this darkness, against the spirits
of wickedness in the high places.
Therefore, take unto you the
armour of God, that you may be
able to resist in the evil day, and
to stand in all things perfect;
stand therefore having your loins
girt about with truth, and having
on the breastplate of justice, and
your feet shod with the
preparation of the gospel of
peace; in all things taking the
shield of faith, wherewith you
may be able to extinguish all the
fiery darts of the most wick-
ed one. And take unto you
the helmet of salvation, and the

sword of the Spirit which is the word of God.

GRADUAL: PS. 89. 1-2

Démine, refdgium factus es
nobis, a generatiéne et pro-
genie. ¥. Prisquam montes
filerent aut formarétur terra et
orbis: a s&culo et usque in
seculum tu es Deus.

Lord, Thou hast been our refuge
from generation to generation.
Y. Before the mountains were
made, or the earth and the world
was formed; from eternity and to
eternity Thou art God.

ALLELUIA: Ps. 113. 1

Alleltia, alleltia. ¥. In éxitu
Israél de ZAgypto, domus Ja-
cob de pépulo barbaro. Alle-
ldaia.

Alleluia, alleluia. ¥. When Israel
went out of Egypt, the house of

Jacob from a barbarous people.
Alleluia.

GOSPEL: MATTHEW 18. 23-35

In illo témpore: Dixit Je-
sus discipulis suis parabolam
hanc: Assimilatum est reg-
num celérum hoémini  regi,
qui voluit ratibnem poédnere
cum setvis suis. Et cum cee-
pisset ratibnem poénere, obla-
tus est el unus, qui debébat ei
decem millia talénta. Cum
autem non habéret unde réd-
deret, jussit eum Dominus
ejus venumdari et uxorem
ejus et filios et 6mnia qua
habebat, et reddi. Procidens
autem servus ille, ordbat eum,
dicens: Patiéntiam habe in
me, et Omnia reddam tibi.
Misértus autem déminus ser-
vi illius, dimisit eum et débi-
tum dimisit ei. Egréssus au-
tem servus ille, invénit unum
de consérvis suis, qui debébat
el centum denarios: et tenens
suffocibat eum, dicens: Red-
de quod debes. Et procidens
consérvus ejus, rogabat eum,
dicens: Patiéntiam habe in me,
et 6mnia treddam tibi. Ille
autem noluit: sed abiit, et mi-
sit eum in carcerem donec
rédderet débitum. Vidéntes
autem consérvi ejus quea fié-
bant, contristiti sunt valde:
et venérunt et narravérunt
démino suo 6mnia qua facta
faerant. Tunc vocavit illum
doéminus suus: et ait illi: Ser-
ve nequam, omne débitum
dimisi tibi, quéniam rogasti
me: nonne ergo oportuit et te
miseréri consérvi tui, sicut et
ego tui misértus sum? Et ira-
tus déminus ejus, tradidit eum

At that time Jesus spoke to His
disciples this parable: The king-
dom of heaven is likened to a
king, who would take an account
of his servants. And when he had
begun to take the account,
one was brought to him that
owed him ten thousand talents:
and as he had not wherewith to
pay it, his lord commanded that
he should be sold, and his wife
and children, and all that he had,
and payment to be made. But
that servant falling down, be-
sought him saying: Have pa-
tience with me, and I will pay
thee all. And the lord of that
servant, being moved with pity,
let him go, and forgave him the
debt. But when that servant was
gone out, he found one of his
fellow-servants that owed him
a hundred pence: and laying
hold of him, he throttled him,
saying: Pay what thou owest.
And his fellow-servant falling
down besought him, saying:
Have patience with me, and I will
pay thee all. And he would
not; but went and cast him
into prison till he paid the debt.
Now his fellow-servants, seeing
what was done, were very much
grieved; and they came and told
their lord all that was done.
Then his lord called him, and
saith to him: Thou wicked ser-
vant, I forgave thee all the debt,
because thou besoughtest me;
shouldst not thou then have had
compassion also on thy fellow-
servant, even as I had compas-
sion on thee? And his lord being




